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PROMULGA LAS ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA
EN EL MAR (SOLAS 1974), ADOPTADAS POR EL COMITE DE SEGURIDAD MARITIMA (MSC) DE LA
ORGANIZACION MARITIMA INTERNACIONAL Y LAS RESOLUCIONES ADOPTADAS POR LA CONFERENCIA
DE LOS GOBIERNOS CONTRATANTES DE DICHO CONVENIO

     Núm. 384.- Santiago, 26 de diciembre de 2003.- Vistos: Los artículos 32, Nº
17 y 50), Nº 1), de la Constitución Política de la República y la ley Nº 18.158.

     Considerando:

     Que el Comité de Seguridad Marítima, MSC., de la Organización Marítima
Internacional, adoptó diversas Enmiendas al Convenio Internacional para la Seguridad
de la Vida Humana en el Mar, SOLAS 1974, mediante las resoluciones: MSC.24(60) y
MSC.26(60), de 10 de abril de 1992; MSC.27(61), MSC.28(61), MSC.30(61), de 11 de
diciembre de 1992; MSC.31(63) y MSC.32(63), de 23 de mayo de 1994; MSC.42(64), de 9
de diciembre de 1994; MSC.46(65), de 16 de mayo de 1995; MSC.47(66); MSC.49(66), y
MSC.50(66), de 4 de junio de 1996; MSC.57(67), MSC.58(67) y MSC.59(67), de 5 de
diciembre de 1996, y MSC.65(68), de 4 de junio de 1997, y que la Conferencia de los
Gobiernos Contratantes de Solas 1974 adoptó las resoluciones Nºs. 1 y 2, de 24 de
mayo de 1994; Nº 1, de 29 de noviembre de 1995; Nºs. 1 y 2, de 27 de noviembre de
1997, y Nº 3, de 24 de mayo de 1994, sobre la implantación del Código
Internacional de gestión de la seguridad (IGS) a los buques de carga de arqueo bruto
inferior a 500.  
     Que dichas enmiendas y resoluciones fueron aprobadas por el Congreso Nacional,
según consta en el oficio Nº 3.609, de 15 de enero de 2002, de la Honorable Cámara
de Diputados.
     Que el Instrumento de Ratificación fue depositado ante el Secretario General de
la Organización Marítima Internacional con fecha 20 de diciembre de 2002,

     Decreto:

     Artículo único.- Promúlganse las Enmiendas al Convenio Internacional para la
Seguridad de la Vida Humana en el Mar, SOLAS 1974, adoptadas por el Comité de
Seguridad Marítima de la Organización Marítima Internacional mediante las
resoluciones: MSC.24(60) y MSC.26(60), de 10 de abril de 1992; MSC.27(61),
MSC.28(61), MSC.30(61), de 11 de diciembre de 1992; MSC.31(63) y MSC.32(63), de 23 de
mayo de 1994; MSC.42(64), de 9 de diciembre de 1994; MSC.46(65), de 16 de mayo de
1995; MSC.47(66); MSC.49(66), y MSC.50(66), de 4 de junio de 1996; MSC.57(67),
MSC.58(67) y MSC.59(67), de 5 de diciembre de 1996, y MSC.65(68), de 4 de junio de
1997, y las resoluciones de la Conferencia de los Gobiernos Contratantes de Solas
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1974, Nºs. 1 y 2, de 24 de mayo de 1994; Nº 1, de 29 de noviembre de 1995; Nºs. 1
y 2, de 27 de noviembre de 1997, y Nº 3, de 24 de mayo de 1994, sobre la
implantación del Código Internacional de gestión de la seguridad (IGS) a los
buques de carga de arqueo bruto inferior a 500; cúmplanse y llévense a efecto como
ley y publíquense en la forma establecida en la ley Nº 18.158.

     Anótese, tómese razón, regístrese y publíquese.- RICARDO LAGOS ESCOBAR,
Presidente de la República.- Cristián Barros Melet, Ministro de Relaciones
Exteriores Subrogante.
     Lo que transcribo a US. para su conocimiento.- José Miguel Cruz Sánchez,
Embajador, Director General Administrativo.
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1994 AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CODE 

FOR THE CONSTRUCTION ANO EQUIPMENT OF SHIPS CARRYING 

LIOUEFIED GASES IN BULK (IGC CODE)" 

(Adoptad in accordance with article VIII of the 
lnternational Convention for the Safety of Life at Sea, 1974) 

• By virtue of the amendments adoptad to the lnternational Convention for the Safety of Lite at Sea. 
1974. by resolution MSC.6(48) of 17 June 1983 adopted at the fo~ighth session of the Maritime 
Safety Committee, the IGC Code is mandatory under the Convention. 

AMENDEMENTS DE 1994 AU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES 
RELATIVES A LA CONSTRUCTION ET A L'ÉOUIPEMENT DES NAVIRES 

TRANSPORTANT DES GAZ LIQUÉFIÉS EN VRAC (RECUEIL IGC)• 

(adoptés conformément aux dispositions de l'article VIII de la Convention 
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer) 

• En raison des amendements a la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie 
humaine en mer adoptés par la résolution MSC.6(48) du 17 juin 1983 que le Comité de la sécurité 
maritime a adoptée a sa quarante-huitieme session, les dispositions du Recueil IGC sont obligatoires en 
vertu de la Convention. 

IlOITPABKH 1994 ro)lA K MElK,IlYHAPOJIHOMY KOnEKCY IlOCTP08KH H OEOPYnOBAHHH 
CYnoB, IlEPEB03RlllHX CJKIDKEHHblE rA3bl HA.JIHBOM (MKr) * 

* B cKny nonpaso,: x MeuyHapolllfOH xoHBeKllKK no oxpa11e qenoaeqeCKoH lllt9KK aa Mope 1974 rona, 
onoOpeBliblx pesomoUKeH MSC.6(48) OT 17 ljJ(JIUl 1983 rona, npKIUlTOH Ka copox BOCl>MOH cecCKK 
Ko!O<TeTa no OesonacaoCTK Ha Mope, MKr KMeeT o0H9&Teru.HY~ cKny cornacao KoHBeHUKK. 

ENMIENDAS DE 1994 AL COOIGO INTERNACIONAL PARA LA CONSTRUCCION 

Y EL EQUIPO DE BUQUES QUE TRANSPORTEN GASES LICUADOS 
A GRANEL (CODIGO CIG)" 

(Aprobadas de conformidad con el artículo VIII del 
Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar. 1974) 

• El Código CIG adquirió carácter obligatorio conforme a lo dispuesto en el Convenio internacional para la 
seguridad de la vida humana en el mar. 1974. en su forma enmendada por la resolución MSC.6(48). de 
17 de junio de 1983, aprobada en el 48º periodo de sesiones del Comité de Seguridad Marítima. 



RESOLUCION MSC.32(63) 
aprobada el 23 de mayo de 1994 

APROBACION DE ENMIENDAS AL CODIGO INTERNACIONAL PARA LA 
CONSTRUCCION Y EL EQUIPO DE BUQUES QUE TRANSPORTEN 

GASES LICUADOS A GRANEL (CODIGO CIG) 

EL COMITE DE SEGURIDAD MARITIMA, 

RECORDANDO el artículo 28 b) del Convenio constitutivo de la Organizac ión 
Marítima Internacional, artículo que trata de las funciones del Comité, 

RECORDANDO TAMBIEN la resolución MSC.5(48), mediante la cual el Comité 
aprobó el Código internacional para la construcción y el equipo de buques que 
transporten gases licuados a granel (código CIG), 

RECORDANDO ASIMISMO el artículo VIII b) y la regla VII/11.l del Conveni o 
internacional para la seguridad de l a vida humana en e l mar (Convenio 
SOLAS}, 1974, en su forma enmendada, que tratan del procedimiento de enmienda 
del código CIG, 

DESEANDO mantener actualizado el código CIG, 

HABIENDO EXAMINADO, en su 63º periodo de sesiones , l as enmiendas a l 
código CIG propuestas y distribuidas de conformidad con el artículo VI I I b) i ) 
del Convenio SOLAS, 

l . APRUEBA, de conformidad con el artículo VIII b) iv) del Convenio SOLAS. 
las enmiendas al código ClG, cuyo texto figura en el anexo de la presente 
resolución; 

2. DECIDE, de conformidad con el artículo VIII b) vi) 2 ) bb ) de l Convenio 
SOLAS, que las enmiendas se considerarán aceptadas el 1 de enero de 1998 a 
menos que, con anterioridad a esa fecha, más de un tercio de los Gobier nos 
Contratantes del Convenio SOLAS, o un número de Gobiernos Contratantes cuyas 
flotas mercantes combinadas representen como mínimo el 50~ de l tonelaje bruto 
de la flota mercante mundial, hayan notificado objeciones a las enmiendas; 

3 . INVITA a los Gobiernos Contratantes ague tomen nota de que , de 
conformidad con el artículo VIII b) vii) 2) de l Convenio SOLAS , las enmienda s 
entrarán en vigor el l de julio de 1998, una vez gue hayan sido aceptadas con 
arreglo al párrafo 2 .li.l!P-Li!, , 

4, PIDE al 
del Convenio 
texto de las 
Contratantes 

Secretario General que , de conformidad con el artículo VIII b ) v) 
SOLAS, envíe copias certificadas de la presente resolución y de l 
enmiendas gue figuran en e l anexo a todos los Gobiernos 
del Convenio SOLAS; 

5. PIDE ADEMAS al Secretario General que envíe copias de la r e solución y de 
su anexo a los Miembros de la Organización gue no sean Gobiernos Contratantes 
del Convenio SOLAS. 
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ANEXO 

ENMIENDAS AL CODIGO INTERNACIONAL PARA LA CONSTRUCCION Y EL EQUIPO 
DE BUQUES QUE TRANSPORTEN GASES LICUADOS A GRANEL (CODIGO CIG) 

Enmiendas relacionadas con la aolicación 

l Sustitúyanse los párrafos 1.1.2 y 1,1.3 actuales por los siguientes: 

"l. l. 2 Salvo disposición expresa en otro sentido, el Código se aplicará 
a todo buque cuya guilla haya sido colocada, o que se encuentre en la 
fase en que: 

.l comienza la construcción que puede identificarse como propia del 
buque, o 

.2 ha comenzado, respecto del buque de que se trate, el montaje que 
suponga la utilización de no menos de 50 toneladas del total 
estimado de material estructural o un 1~ de dicho total, si este 
segundo valor es menor, 

el 1 de julio de 1998 o posteriormente. Los buques construidos antes 
del l de julio de 1998 deberán cumplir lo dispuesto en la resolución 
MSC.5(48), aprobada el 17 de junio de 1983, a reserva de las enmiendas 
introducidas por medio de la resolución MSC.30(61), aprobada el 11 de 
diciembre de 1992. 

1.1.3 Todo buque, independientemente de la fecha de construcción, que 
sea transformado en buque gasero el 1 de julio de 1998 o posteriormente, 
será considerado buque gasero construido en la fecha en que comience tal 
transformación. 11 

Enmiendas relacionadas con los límites de llenado 

2 Sustitúyase el capítulo 15 actual por el siguiente: 

"CAPITULO 15 

LIMITES DE LLENADO DE LOS TANQUES DE CARGA 

15,1 Generalidades 

15 .1 . l Ningún tanque de carga tendrá un límite de llenado (FL) superior 
al 98~ de su capacidad, a la temperatura de referencia, con las excepciones 
indicadas en 15.1.3. 

15.1.2 El límite de carga máximo (LL) al cual se podrá llenar un tangue de 
carga quedará determinado por la fórmula siguiente: 

LL 



siendo: 

LL 

FL 

PR 

PL 
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lími te de carga, expresado como porcentaje, que representa el 
volumen máximo de líquido admisible en función del volumen del 
tanque al cual se podrá l l enar éste; 

límite de llenado, según se define en 15.1.1 ó 15.1.3 ; 

densidad relativa de la carga a la temperatura de referencia: 

dens idad relativa de la carga a la temperatura y presión 
de carga. 

y 

15.1.3 La Admini stración podrá autorizar un límite de llenado (FL) superior 
al l ímite del 98' e specificado en 15. 1 .1 a la temperatura de referencia, 
teniendo e n cuenta la confi guración del tanque, la disposición de las válvulas 
ali v i adoras de presión, la precisión obteni da en la indicación de n i vel y de 
temperatura, y la diferencia existente en t r e las temperaturas que correspondan 
respectivamente a la oper aci ón de cargar y a la presión del vapor de la carga, 
a la presión de tarado de las válvulas aliviadoras de pre sión, a condición de 
que se cumplan las condiciones especificadas en 8.2.17 . 

1 5 . l. 4 Solamente a los efectos del presente capítulo, por "temperatura de 
referencia" se enti ende: 

.1 la tempe ratura correspondiente a la pres ión del vapor de la carga 
a la presión de tarado de las válvulas aliviadoras de presión, 
cuando no se haya provisto lo necesario para controlar la presión 
y la temperatura del vapor de la carga tal como se indica en el 
capítulo 7; 

.2 la temperatura de la carga que, bien al final de la operación de 
cargar, bien durante el transporte o mi entras se efectúe la 
descarga, sea l a más elevada, cuando se haya provisto lo necesario 
para controlar la p r esión y la temperatura del vapor de la carga 
tal como se indica en el capítulo 7. Si esta temperatura de 
referencia es causa de que el tanque de carga se llene 
completamente de líquido ant e s de que la carga alcance una 
tempe ratura que corresponda a la presión del vapor de la carga a 
la presión de tarado de las válvulas aliviadoras de presión 
prescritas en 8 . 2, se instalará una vál vul a aliviadora de presión 
complement aria que cumpla con l o dispuesto en 8.3. 

15.1.S La Administración podrá autoriz ar que los tanques tipo C se carguen 
según la siguiente fórmula, siempre que el sistema de respiración de los 
tanques haya sido aprobado de conformidad con lo dispuesto en 8.2.18: 

LL 

siendo: 

LL l ímite de carga, según se define en 15.1.2; 

FL límite de l l enado, según se define en 15.1.l ó 15.l.3; 
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densidad relativa de la carga a la temperatura más alta que 
ésta pueda alcanzar, una vez finalizada la operación de carga, 
dur ante el transporte o en el momento de la descarga, a las 
temperaturas ambiente de proyecto descritas en 7 . 1.2; y 

según se define en 15.1.2. 

Este párrafo no será aplicable a los productos que exijan la utilización 
de un tanque tipo lG, 

15.2 Información que se deberá facilitar al capitán 

Se indicarán en una lista, que necesitará la aprobación de la 
Administración, los límites mál<imos admisibles de carga correspondientes a 
cada tanque de carga respecto de cada producto que pueda ser transportado, de 
cada temperatura aplicable a la operación de cargar y de la temperatura de 
referencia máxima aplicable, En la lista figurarán asimismo las presiones a 
las cuales se hayan tarado las válvulas aliviadoras de presión, incluidas las 
válvulas exigidas en 8.3. El capitán tendrá siempre a bordo un ejemplar de 
esa lista. 

15. 3 El capítulo 15 será aplicable a todos los buques, cualquiera que sea l a 
fecha de construcción." 

3 Agréguese lo siguiente al final del párrafo 8.2.17 actual: 

"en el límite máximo de llenado admisible (FL)". 

4 Agréguese el siguiente nuevo párrafo 8,2.18 después del párrafo 8.2.17 
existente: 

"8.2,18 La idoneidad del sistema de respiración instalado en tanques 
cargados de conformidad con lo dispuesto en 
Directrices elaboradas por la Organización, 
en todo momento el certificado pertinente. 
sistema de respiración se entiende: 

15.l.5 se demostrará aplicando las 
A bordo del buque se conservará 

A los efectos de este párrafo, por 

.1 la toma del tanque y las tuberías que conectan con la válvula 
aliviadora de presión; 

.2 la válvula aliviadora de presión; 

.3 las tuberías desde la válvula aliviadora de presión hasta el lugar 
de descarga a la atmósfera, incluidas las interconexiones y tuberías 
que conectan con otros tanques. 

Este párrafo será aplicable a todos los buques, cualquiera que sea la 
fecha de construcción.u 
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Enmiendas relacionadas con los sistemas de respiración de los tangues 
de carga 

5 Sustitúyase el actual párrafo 8.2.3 por el siguiente; 

"8.2.3 En general, el valor de tarado de las válvulas aliviadoras de 
presión no excederá de la presión de vapor para la cual se haya 
proyectado el tanque de carga. No obstante, cuando se instalen dos o más 
válvulas aliviadoras de presión, las válvulas que comprendan no más 
del so, de la capacidad total de desahogo podrán tener un valor de tarado 
de hasta un s, superior al MARVS." 

6 Agréguese el siguiente texto al actual párrafo 8.2.4: 

"Las válvulas estarán construidas de materiales con un punto de 
fusión superior a 925°C. Se considerará la posibilidad de utilizar 
materiales con puntos de fusión inferiores para partes y juntas 
internas, cuando su utilización suponga una mejora sustancial del 
funcionamiento general de la válvula." 

7 Sustitúyase el actual párrafo 8.2.9 por el siguiente: 

"8.2.9 Toda válvula aliviadora de presión instalada en un tanque de 
carga irá conectada a un sistema de respiración construido de modo que la 
descarga de gas se efectúe sin dificultades y en dirección vertical 
ascendente hacia la salida, y de tal manera que la posibilidad de que 
penetren en él agua o nieve sea mínima. La altura de los respiraderos no 
será de menos de B/3 ó 6 m, si este valor es mayor, por encima de la 
cubierta de intemperie, ni de 6 m por encima de la zona de trabajo, del 
pasillo longitudinal, de los tangues de almacenamiento de cubierta y de 
las tuberías para carga líquida." 

8 Agréguese el siguiente texto al actual párrafo 8.2.16: 

"La caída de presión en la tubería de respiración del tangue a la 
entrada de la válvula aliviadora de presión no excederá del 3, de la 
presión de tarado de la válvula. En el caso de válvulas aliviadoras 
de presión desequilibradas, la contrapresión en la tubería de 
descarga no excederá del 10, de la presión manométrica en la entrada 
de la válvula aliviadora de presión, con las tuberías de respiración 
expuestas al fuego como se indica en el párrafo 8.5.2." 
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendments to the lnternational Code for the 
Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk. adoptad by 
resolution MSC.32(63) at the sixty-third session of the Maritime Safety Committee of the 
lnternational Maritime Organization on 23 May 1994 in conformity with artible VIII of the 
lnternational Convention for the Safety of Life at Sea. 1974. the original text of which is 
depositad with the Secretary-General of the lnternational Maritime Organization. 

COPIE CERTIFIÉE CONFORME du texte des amendements au Recueil international de 
regles relativas a la construction et a l'équipement des navires transportant des gaz 
liquéfiés en vrac, adoptés par la résolution MSC.32(63) le 23 mai 1994 lors de la 
soixante-troisieme session du Comité de la sécurité maritime de l'Organisation maritime 
internationale. conformément aux dispositions de l'article VIII de la Convention 
internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer. dont !'original 
est déposé aupres du Secrétaire général de l'Organisation maritime internationale. 

3ABEPEHHAJI KOIIIDI ílOlllIHHHOfO TeKCTa nonpaBOK K Melll,llyHapOAHOHY KOAeKcy nocTpOH­
KH H oOopyAOBaHHR CYAOB, nepeBOSHl!UIX ClKHJl(eHHWe rasw HSJIHBOH, OAOOpeHHblX pe-
90nJOlUleA MSC.32(63) Ha meCTbAeCHT TpeT&eA aeCCHH KOHHTeTa no OesonaCHOCTH Ha 
Hope Melll.llyHapOAHOA MOpCKOA opraHH98UHH 23 H8H 1994 roAa B COOTBeTCTBHH co 
CT8TbeA VIII MeJKAyHapOAHOA KOHBeHUHH no oxpaHe qenoseqecKoA ll[J{SHH Ha Hope 
1974 roAa, OpHrHHSJI KOTOporo CA3H Ha xpaHeHHe feHepSJibHOHY CeKpeTap~ Melll,lly­
HapOAHOA MOpCKOA opraHH93UHH, 

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de las enmiendas al Código internacional para 
la construcción y el equipo de buques que transporten gases licuados a granel. aprobadas 
mediante la resolución MSC.32(63) en el 63º periodo de sesiones del Comité de 
Seguridad Marítima de la Organización Marítima Internacional. con fecha 23 de mayo de 
1994. de conformidad con lel artículo VIII del Convenio internacional para la seguridad de 
la vida humana en el mar, 1974, cuyo texto original ha sido depositado ante el Secretario 
General de la Organización Marítima Internacional. 

For the Secretary-General of the lnternational Maritime Organization: 

Pour le Secrétaire général de l'Organisation maritime internationale : 

3a feHepSJibHOro ceKpeTapH Melll,llyHapOAHOH HOpCKOH opraBHSal.U{H! 

Por el Secretario General de la Organización Marítima Internacional: 

London, -Londres, le X' ---flOHAOH, 

Londres, 

J/5796 (C/E/F/R/S) 
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